
Matricula Baptisatorum 

 vývoj formy záznamů v řím. kat. matrice narozených farního obvodu Brutovce v letech 1729 - 1896

1760 - 1787

1729 - 1759

1789 - 1804

1805 - 1843

1844 - 1849

První záznamy v matrice narozených resp. křtěných z farního obvodu Brutovce jsou z roku 1729. Tyto záznamy jsou až do roku 1760 
psány latinsky formou krátkého odstavce. Rozsah jednotlivých záznamů se někdy liší, ale vždy obsahoval den křtu, jméno dítěte,  
jména rodičů a dvou kmotrů a někdy je také připsáno bydliště.  

Dne 26. ledna pokřtěno 
je dítě Marie rodiče: Štefan 
Milčák žena jeho Selena 
kmotři: Eva Mlynářka 
a Demko Polaščák. 

Roku 1788 byla tabulka rozšířena o kolonky víra (Religio) u rodičů i kmotrů a byly upraveny názvy jednotlivých kolonek: datum 
(Mensis et Dies), jméno křtěného (Nomen Baptisatorum), rodiče (Parentes), víra (Religio), jména kmotrů (Nomina Patrinorum), 
jejich víra (Religio eorum), jméno kněze (Nomen Baptisantis). Tato tabulka je užívána až do roku 1804.

Zápis údajů do tabulky se začal provádět od roku 1760. Jednalo se o jednoduchou tabulku s kolonkami: rok (Annus), datum (Dies), 
dítě (Infans), rodiče (Parentes), kmotři (Patrini) a kněz (Minister). Roky jsou uváděny jen na začátku roku. Touto formou jsou křty 
zapisovány až do roku 1787.

Další úprava tabulky byla provedena v roce 1805. Jednotlivé kolonky byly přeuspořádány a byla zavedena kolonka místo původu 
(Locus Originis). Nová tabulka obsahovala: jméno křtěného (Nomen Baptisatus), jména rodičů, jejich víra a postavení (Nomina 
Parentum eorum Religio et Conditio), místo původu (Locus Originis), datum provedení křtu (Die Mensis quo Baptisatus est), 
jména kmotrů, jejich vída a postavení (Nomen Patrinorum eorum Religio et Conditio), jméno kněze (Minister, příp. Baptisanti). 
Toto uspořádání tabulky je zachováno až do roku 1843, kdy ji nahradila tabulka v maďarštině.

V letech 1844 až 1849 se užívaly maďarské tabulky s předtištěnými kolonkami. Tabulka obsahovala: měsíc a den (Hó és Nap), jméno 
křetěného (A´ Keresztatyák’ neve), rodiče (A´ Szülék’), příjmení jméno a náboženství (Vezeték- és kereszt-neve, vallása) - zapisováno 
vždy ve formě příjmení-jméno; postavení a bydliště (Életneme´s lakhelye), jména kmotrů (A´ Keresztatyák’ vezeték- és keresztneve), 
kněz (A’ Keresztelö), poznámky (Észrevételek).

V letech 1850 až 1852 se přechodně používala tabulka z let 1805 - 1843. Ta byla pak od roku 1853 nahrazena rozsáhlejší  
dvoustránkovou tabulkou.

Die 26 january baptisatus 
est infans Marina p: Stofka 
Milczaka uxore illius Selena 
p: Eva Mlinarka
et Demko Palasczak.
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Od roku 1853 se prakticky beze změny až do roku 1896 používá dvoustránková tabulka. Na první straně jsou údaje o narozeném 
dítěti. Nově se rozlišuje datum narození a datum křtu. Jednotlivé kolonky jsou: číslo zápisu (Numerus Currens), datum narození 
(Annus et dies nativitalis), datum provedení křtu (Annus et dies collati baptismi), jméno dítěte (Nomen), pohlaví - mužské/ženské 
(Sexus - masculin./ foeminin.), manželské/nemanželské dítě (legitim./illegitim.). Druhá strana obsahovala kolonky: jméno rodičů 
jejich víra a postavení (Nomen Patrenorum eorum que Religio et Conditio), místo a číslo domu (Locus Domicilii cum Numero 
Domus), jména, víra a postavení kmotrů (Nomen, Religio et Conditio Patrinorum), jméno kněze (Nomen Baptisantis) a poznámky 
(Observationes).


